Stamps in Love

The Secret Language of Stamps
on Pre-WWI Postcards

As the postcard craze spread across the world in the early 1900s, numerous
innovative ideas emerged about the design and use of postcards. One of these
1deas was to use the stamps on the cards for sending secret messages, and to
print postcards with “keys” to such messages. These “stamp language” or
“secret of stamps” cards show postage stamps in different positions associated
with different messages, usually about love and affection. One can also find
postcards with stamps affixed in peculiar positions, suggesting that they have
been used for sending such secret messages. Stamp language postcards of
various kinds may therefore be of interest for deltiologists as well as for postal
historians and philatelists.

This three-frame exhibit shows early stamp language cards from a range of
European countries in order to document the variety of such cards that were in
use before WWI. The structure is thematic, with the cards divided into two
main groups — multiple stamp cards and single stamp cards. Multiple stamp
cards show several stamps in different positions. Single stamp cards were
printed in series, in which each cards showed only one stamp and its associated
message. The exhibit ends with a few examples of cards where the stamps have
(seemingly) been used for sending secret messages.

For most cards, information is provided (if available) on publisher, stamps
and date. As messages were supposed to be secret, the keys were often sent
under cover and therefore lack postmarks and dates. In these cases — and when
cards are unused — the stamps printed on the cards and the layout of the
address side (divided vs. undivided) may help to decide approximate date. For
single-stamp cards, translations of the messages are often provided, in order to
give a sense of their romantic nature.

Introduction (page 1)

Multiple Stamp Cards (page 2-10)

Secret Languages of Stamps ¢ Different Publishers, Same Language °
Competing Languages * Multilingual Cards ¢ International Cards ¢
Multinational Cards * Multiple Stamps in Series

Single Stamp Cards (page 11-14)
Single Stamps, Single Ladies ¢ Single Stamps, Loving Couple ¢ Stamp
and Flower Language * Single Stamps in Male and Female Series

Cards with Messages (page 15-18)
Messages on Address Side * Messages on Image Side » Messages Using
Two Stamps

The message on this card is a short poem:
The stamp placed like this
Reveals very tender feelings
That will never fade

The literature on stamp language postcards does
not seem to include any comprehensive inter-
national study. Yet there are several useful articles
with more limited scope, for example:

Baldus, W. 2016. Der Briefmarken-Code und an-
dere Heimlichkeiten. Philatelie, no. 472-473.

Heytz, G. 1989. Vykort med frimarksspraket.
Skillingtrycket, no. 4.

Spanke, W. 2003. Die Briefmarken-Sprache. Uber
100 Jahre alt — Wer kennt sie heute noch? Philatelie
und Postgeschichte, no. 314-315.

Speirs, D. 2006. Stamp position on covers: From
romance to political protest. Postal History Journal,
no. 133.
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French single stamp card
Publisher: A.S.

Stamp: 10 centimes Sower
(semeuse) type of 1907
Divided back, used 1910

Swiss multiple stamp card

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich
Stamps from the Cross and Numeral

and Standing Helvetia issues (1882-1907)
Divided back, unused

“The Language of European Stamps”, text in Dutch
Publisher: Marco Marcovici, Brussels

Stamps from twelve different European countries
Undivided back, unused
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LE LANGUAGE

DES
Je désire
TlMBRBg DE PO%TE. ton amitié.
Mon cceur B
est a un autre. =
AVIS!
Le timbre en haut a droite veut dire: A
Je collectionne! Je vous prie d’ €changer. 0 ccenis
|& ¢ imon amour.

Le timbre en bas a gauche: ¥

Je veux
Merci bien! Je ne collectionne plus.

t'étre fidele.

>\ Sois heureux
¥\ et content.
\'X\\‘)‘

B

Ne me trouble pas ,-r-:m+—«:
laisse moi seul Bl i
avec ma douleur.

Robert Kerler, Memmingen.

Publisher: Robert Kerler, Memmingen
Stamps: 10 centimes Cross and Numeral type (1882-1906)
Undivided back, unused

Some countries did not allow reproductions of stamps on postcards, as they were
afraid that such stamps would be cut out and used to pay postage. Showing
cancelled stamps (below) may have been a way to circumvent such rules.

Publisher: Unidentified (logo to the right)
Stamps: 3 kopek Imperial Arms (1889) ,@~
Divided back, unused
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Just like many other postcard-related innovations
in the early 1900s, the idea to use stamps in
different positions for sending secret messages
quickly spread to many different countries. This
page shows keys to stamp languages from Switzer-
land, Russia, Finland, Austria and France.
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Publisher: O. Y. Launis A. B., Helsinki
Stamps: 10 penni Imperial Arms
(Russian type) of 1901
Divided back, sent under cover, no date

In 1901, the previous Finnish stamps with the Finnish
arms were forbidden by the Russian authorities in their
attempts to “russify” Finland.

Secret Languages of Stamps

Nemd§ dnes

chut na

pusdnku ?

To vi§, ze jo, Nedélej tak Dneska nejsem

mij dlouhé

mazdnku ! orace!

dicky?
Prijd dnes A podle Jak se Prijdu
pocitat nich tésim e ihned
hvézdisky 14 i hubicky? na shleddni! po klekénf!

milujme se!
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se! sel nedejme se!

Publisher: O. K. P.
Stamps: Austrian 5 heller Franz Josef I (1899),

although the real colour of this stamp was green
Undivided back, unused

Several different languages were used in the Austrian empire.

The messages on the card above are in Czech.

Publisher: J. Farine, Locle and Villiers-le-Lac
Stamps: 10 centimes Mouchon type (1900)
Undivided back, unused

Vous triomphez

de

toutes les épreuves.

e

Pensez & moi.

hANGAGE des TIMBREs

Ecrivez immédiatement

€3 )

ACCL‘p(CZ mon amour.

Quand vous verrai-je.

1040 -J. Farine &diteur, Locle et Villers-le-Lac.




Different Publishers, Same Language * Sweden

dlskling!
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For att uttrycka nigon af vidstdende kinslor
placeras frimdrket i motsvarande lige hir

foriotvad !

Ldmna mig ensam |

RIS up
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sin 1én ! bestatt profvet!

Var {0rsik-

Skink mig

hig lycklig!

In Sweden, one specific “language of stamps” became
so well established that different publishers used more
or less the same key. Here are five versions of this
key, from two different publishers.

The cards show many different stamps, but the two most

recent cards (marked “slutlig upplaga” — final edition!)

explain that it did not matter what stamp the sender used.

All that mattered was its position.

877,

Fiftertvvex fov iudes enligt wagen oz, iC aug.

Publisher: Le Moine & Malmestrém, Gothenburg

Undivided back, unused (or possibly sent under cover, no date)

Stamps from the King Oscar II copperplate recess (1891-1900)
and Bicoloured Numeral type issues (1892)

Publisher: Solléns forlag/Stockholms Litografiska

Divided back, unused
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Solléns Jorlag, Stockholm,

under, till hoger
och vinster om
adressen. Virdena
ha ingen betydelse
for spraket.

(Kort 2 dr utan
forklaringar och
nyttjas till fortro-
lig korrespondens
genom att ett tec-

N:o 9. w.

ken sittes vid den
frimirksbild, hvars

Publisher: Solléns forlag, Stockholm

Undivided back, unused

The most recent version (bottom left and top right), dated 1902,
include the 1 krona stamp, issued in January 1900. The stamps
shown on the other three cards were first issued 1891-1896.

Publisher: Le Moine & Malmestrom, Gothenburg

Undivided back, unused

mottaga Er Din kiirlek gor
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hyllning

‘motiaga Er  Din kirlek gér

Publisher: Le Moine & Malmestrom, Gothenburg
Undivided back, unused

On the card to the right, the Oscar II stamps are
retouched. Goran Heijtz, in an article about Swedish
“stamp language” postcards, suggests that this may have
been done after the death of king Oscar II (1907), and
that the intention was to make the portrait resemble the
new king, Gustaf V. If that was the case, the attempt
was highly unsuccessful!
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Je taime !

s st |
M’aimes-tu ?  Mon cceur est libre

LRE LANGHGE DES EMBBE/S EN 1/901
= o 7327 o me souviens
fo s i o ; ]

W/v/f/?'/o/ *& ‘é-«.—‘a& S «QX;%W

Penses-tu

a moi ? toujours de toi

””M)zm- est pl‘iS Sois heureux

Je souffre
de,ton aheonco

Te reverrais-je
bientot ?

In many larger countries, several competing or
complementary stamp languages were in use.

One reason for this was the competition between
postcard publishers. But another reason probably
had to do with the sending of secret messages.

If one single key became predominant — and
well-known — messages were not so secret
anymore. It therefore made sense to change
the keys from time to time.

Competing Languages * Belgium

LES"TIMBRES BELGES

9. M 'AIMEZ-VOUS?
9y

Publisher: V. G. (Victor Gisquiére), Brussels
Stamps: 10 centimes King Leopold II “fine beard” (1893-1900)
Undivided back, postally used 1901

The Language of Stamps in 1901 (above) and The New Language of
the Stamp (to the right) are from the same publisher. Changing the
key may have been a way to keep the language secret.

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich

Stamps from the King Leopold II “course beard” issue (1905)
and the Small State Arms issue (1893)

Divided back, unused

Réponds vite!
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Publisher: Vanderauwera & Cie., Brussels

Stamps from the King Leopold IT “fine beard” issue (1893-1900)
and the Small State Arms issue (1893/1907)

Undivided back, unused

The card above is more colourful than the one below. Yet the
two cards have the same messages for the same positions of
the stamps — and the stamps even have the same postmarks.

Publisher: Vanderauwera & Cie., Brussels
Stamps: 10 centimes King Leopold II “fine beard” (1893-1900)
Undivided back, unused

T

Je pense avous

Mon eoeur est aun autre

Publisher: V. G. (Victor Gisquiere), Brussels
Stamps: 10 centimes King Leopold II
“fine beard” (1893-1900)
Undivided back, postally used 1905

The card above and the two cards to the left show
stamps with the peculiar Belgian “Do not deliver on
Sunday” tab. Correspondents who did indeed want
their mail delivered on a Sunday had to tear off the

tab before posting the letter or postcard!
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Competing Languages * Netherlands

R ,@e eenige ﬁedemandsche 'Posf:»:egelfaal. e S

Denkt*gij

Ge zijt altijd in
aan mij.

mijn gedachten

Mijn hart is
niet meer vrij.
Wees gelukkig.
=5 ot

s 3

Ik heb verdriet

Zal ik u spoedig
“ om uw afw ezigheid

weerzien?

No information about publisher
Stamps: 5 cent Queen Wilhelmina (1899)
Undivided back, unused

These cards show the competition between different languages.
The card to the right simply says it is The Stamp Language,

the card above is The only Dutch Stamp Language, and

the card below is the Newest Inter-National Stamp Language.

No information about publisher
Stamps: 2% cent Figure in White Circle (1899)
Undivided back, unused

Mijn hart is
niet meer vrij.

In the Netherlands, too, there were a number of competing
“stamp languages”. Postcards with several different
designs and stamps of different denominations were in use.
This page shows a few examples.

SLE FOSTZEGELTAAL

1000 Kussen

Plaats de zegel op de juiste manier,
Ge verschait daarmee de ontvanger veel pleizier.

No information about publisher
Stamps from the Figure in White Circle and
Queen Wilhemina issues (1899-1908)
Divided back, unused

Text below the stamps:
Place the stamp in the appropriate manner,
and you will give the recipient much pleasure.

LES TIMBRES HOLLANDAIS

Pourquoi ne m’aimez-vous pas?
Parce que...... %
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je ne puis m'y résoudre
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Publisher: Vanderauwera & Cie, Brussels
Stamps from the Figure in White Circle and Queen Wilhelmina issues (1899)
Undivided back, sent under cover (no date)

Most secret messages were about love and affection. The above
card, on the contrary, asks the question Why don’t you love me?
and suggests a number of replies — I cannot make up my mind, My
heart belongs to another, I can’t stand mothers-in-law, and so forth.

No information about publisher
Stamps: 1 cent Figure in White Circle (1899)
Divided back, unused

0.k niet waar deez’ kaart kom¢
vandaan
Als gij maar een ding west lieve
iy === kind
Y A
Q Dat de afzender U teer bemind
NS

Ik ken het geheim van de zegel J
En plak hem dus volgens de regel PoSazegeltaal
Zijn plaats komt er niet op aan {
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Multilingual Cards * Switzerland

M aimes-tu. (

LA LANGUE

DES

TIMBRES DE POBTE

Je désire
ton amitié

! Mon cceur
est a un autre.

Accepte
mon amour. f f

AV T

Le timbre en haut a droite je col-
lectionne! Je vous prie de changer.
Le timbre en bas a gauche, Mercie bien!

Je veux
il tétre fidéle.

Je ne collectionne plus. Sois heureux

et content.

In multilingual Switzerland, the same stamp could
speak more than one language. To the left and right are
French and German versions of the same sets of messages.
In the middle is a trilingual card, where the stamps speak
German, French and Italian — all at the same time!

Stamps (all cards on this page):
5 centimes Cross and Numeral type
(1899/1906)

Je vous aime.

vous voir.

Je brile de

JL.' ne suis pas libre,

1'Ne me troubles pas,
laisse moi seul
% avec ma douleur.

Hoburt Kerler, Memmingen

Undivided back, postally used 1900

Publisher: Robert Kerler,
Memmingen, Bavaria
(upper left and lower left card)

Undivided back, sent under cover (no date)

Denk

Liebst du mich?
M'aimes-tu ?
Mi ami?

is
)| coeur est encore
Il mio euore & libero

Briefmarken-Sprache
Langage de timbres
Lingua di francobolli )

Antworte mir
Réponds-m
Rispondi

Ich vergehe vor Ungewissheit !
Je séche d'impatience!
Mistruggo d'incertezza'

\,e

lésire votre a nitié

GAGE des Ty
LANG MBRES

Acceptez mon arcoul

Undivided back, unused

Publisher: J. Farine,
Le Locle, Switzerland
(upper right and lower right card)

Undivided back, unused

N°498

;f_’p::;;”';’} ;
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g{&‘ i an midh.
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Siebijt | &
D mich, 15 2

43y licbe Dich.

Briefmarken-

oS

Tch wiinjche Dum';%tﬁj}
% ]J ra l’!] i Srerndjchaft. E:kéé%

=] Ulein. Ners ge-
Mo . 5 -
2o hort einem Andern. Du beadyten ! »
Die Vriefmarke vechts oben be- Llehme meinet

P : : Siebe .. -Has
deutet: tch jammle, bitte 3u taujchen! iebe an

$inks wnten bedeutet: danke jchon!

¢ Jch will
1 Dir fren fein. ich fammle nicht mehr.
Set glitctlich
. & sufrieden.

Stéve mich nicht!
i lag mich mit meinem
¢ Schmer; allein.

Publisher: Carl Kiinzli-Tobler,
Zirich, Switzerland (CKT)
Divided back, unused

A printed instruction on the card above says that
personal correspondence on the address side was
only allowed if the card was sent within Switzerland,
to France or to Italy. This suggests that the card was
printed in 1904 or (not much) later.

Sie bestehen alle Priifungen.

“\EFN\ARKEN = SPRACHE

{ i
Gedenke mein Ich wiinsche Deine Freundschaft.

e

Schreibe sofort

Nimm meine Liebe |

Wann sehe ich Dich ?




International Cards

Le fimbre en haui a droile veut dive:
Je colleelionue! Je vous prie de changer
| Le limbre en bas a gauche:

v Merei bien! Je ne collectionne plus.
Moncoewr est X
aun aufre

The early postcard craze was an international
phenomenon. Various innovations rapidly spread
from one country to another and the secret language
of stamps was no exception.

The layout of the cards shown here appeared around
1910 all over Europe. Its origin may have been the
Swiss publisher H. Guggenheim, but cards with red
and green stamps in these positions were soon printed
by numerous publishers in different countries.

792 s

g

Larmrav v vwmeeh

HastDuverstanden, Warum erhalte ich
was ich meinte?  ketne Nachricht?

1
¢
S

Wann sehen wir
uns wieder?

b

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich

Stamps: Switzerland, 5 and 10 centimes Cross and
Numeral type (1899/1882-1906)

Divided back, unused

Publisher: V. Miillers Kunstforlag (Copenhagen)
Stamps: Denmark, 5 and 10 gre King Frederik VIII (1907)
Divided back, postally unused 1910

oo
Du bist kali
u.gefiihllos.

Publisher: B. B. & O. L. (Bruno Biirger & Ottilie, Leipzig)
Stamps: Germany, 5 and 10 pfennig Germania (1902)
Divided back, unused

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich
Stamps: France, 5 and 10 centimes Sower type (1907)
Divided back, unused

-

I TankernehosDig  Svar snarest

Frimeerkesprog.

Publisher: Alfred Stiebel & Co., London
Stamps: UK, '2d and 1d King George V (1911)
Divided back, unused

In most countries, green stamps represented the inland
postcard rate and red stamps the foreign postcard rate.
That was the case for all countries represented on this
page except for France, where green 5 centimes stamps
represented the inland and foreign printed matter rate
and red 10 centimes stamps were for the inland and
foreign postcard rate.




Multinational Cards

There were also multinational stamp languages,
with stamps from several different countries.

The two cards to the left could be used as keys for
secret messages. The cards below and to the right,
on the contrary, were intended for open messages.
An instruction on the two cards to the right tells the
sender to underline the appropriate message.

oANEMARE, HOLLANDE. RER St MARIN. 3788,
> o LENANNDSY 5
< = L3 $5 '
X : !
al € 2 z
¢ 3
flie s K‘?;
5 oX,
"‘W‘(’j‘v Ghermet N =y Yl
Jevousatfen s Vous éfes jolie! Un baiser diamour! Courage!
S ORTU SR %

L PNGREE DES Typyp -
de TEUROPE

O —

\ £

(Soulignez leTimbre qui parlera pour vous)
_LUXEMBOURG.

. SUERE. _HONGRIE.

ICH VERGEHE VOR UNSEWIS!

Undivided back, postally used 1901

No information about publisher

Stamps from Austria, Belgium, Denmark, France, Germany,
Great Britain, Holland, Hungary, Italy, Russia, Switzerland
and the United States, in use around 1900

The card above has German text. The card below has French text
— and the colours of the British and Danish stamps mixed up!

Undivided back, unused
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ALLEMAGNE FNAN( B

~G ACGE DES I} M R
- el
de 'EUROPE S

Pourquoi sans nouvelies GRECE

MONACO

A bientot!

Je dois vousqunﬂer Pammi'!

SUESSE

A

« s 4 =
ez pas! Maumez-vous? Ecrivez-moi. Soyons prudems' : <.
Divided back, unused

Publisher: Marco Marcovici, Brussels (M. M. / Br.)

Each card (above and below) shows stamps from twelve different
European countries, most of them in use in the early 1900s

The cards are not quite as cosmopolitan as they pretend to be.
Several postmarks are misspelled — Lisabon instead of Lisboa,
Copen(hague?) instead of Kjgbenhavn, and so forth.

Divided back, postally used, probably in 1906

: RLLEMAGNE

FRANCE.

ANGLETERRE.

CE QUE DISENT LES TIMBRES

3 JE SOUFFRE D'INCERTITUDE
J'ATTENDS VOTRE REPONSE

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich
Stamps from Austria, Denmark, France, Germany,
Great Britain, Greece, Italy, Monaco, Russia, Spain,
Sweden and Switzerland, the most recent ones in use
from 1908 onwards
Divided back, postally used 1912

On the card to the
right, the Italian
stamp asks: Why no

The cards to the left illustrate the
UPU rules about the colour of
stamps: Green for international
printed matter rate, red for post-
card rate and blue for letter rate.

news from you?

A

Oublions noﬁs'

' GRGE DES Ty
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de TEUROPE Res
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Jevous aime Patience! Devinez-qui

ITALIE NORWEGE.
i A A
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(Soulignez le Timbre qui parlera pour vous)
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Neme forfurez pas!

ﬂ bienfﬁf'

Jedois vous quiler: Je suis fidele.

Pardonnez-moi!




Multiple Stamps in Series * France

In order to provide a broad range of possible messages —
and to sell many postcards! — certain postcard publishers
produced series of multiple stamp cards.

5
£l
2 oI

Ma pensée te suit.

Here are two such series, both featuring the French
10 centimes Sower (semeuse) stamp of 1903 — The Secret
of the Stamp and The New Secret of the Stamp.

Je taime. WG
LE NOUVEAU SECRET DU TIMBRE ¥

Dépose

Cheére bien-aimée,
Je souffre loin de toi.
Mon ame charmée
Voudrait voler vers toi,
Et je reviendrai toujours le méme,
Sur mes lévres un seul mot: «Je t'aime!»

The series to the left contains 27 different messages
and the series to the right as many as 36.

JACQUES BRIEN, Bruxelles —

Paris,

G Is

Le ROSE te parle damour,

Dis-moi si tu m'aimes toujours:

‘ Pai cloturé
T ma collection.
Tu arrives trop tard.

LE SECRET DU TIMBRE

Publishers: G. I. Paris
(top and bottom) and
G.J. H. A. (right)

Publisher:
Jacques Brien, Brussels

e '3 toi.
Ne m’oublie pas. i perpenserguia fol Crois en moi.

LE NOUVEAU SECRET DU TIMBRE

L'amour ardent, Pamour sublime et tendre,

All three cards with

undivided backs ;% I'\« des .acsents .c:u:a tu Id?vrtasdco.m;')'rer;dr:. All three cards with
Top card unused :5[ Di:i:G;:a:spp’:Jit:.r::n (():::u :es‘:':nis:éen = undivided backs
Right and bottom card E Mon seul honheur est de pnuvoir.l'aimer. TOp and bottom cards
used 1903 and 1904 . e : E ; sent under cover (no date)
respectively On dit quele BLEU porte bonheur 2 Left card unused
] “te le souhaite de tout ceeur 15‘: —

K SECRET DU TIMBRE

N

£ §_ L’absence n'est rien
ot @t a Quand on s'aime si bien!
B {: { Je t'adore et je veux te consacrer ma vie!
i I Et parfout je suivrai ta trace chérie
£ g Je ne suis pas libre. Et moi qui t'ai donné ma tendresse et ma foi
% e o ; Saurai tout affronter pour alier jusqu'a toi!
b3 The Secret of the Stamp series to the left suggests that =
: <
Le VERT te parte de I'espoir the stamps should be placed on the back of an g
. . . =3
Quand pourraisds ts reveir's envelope, which is somewhat unusual. The meaning

of the different colours (red, blue and green)
- indicated on the three cards is unclear.

Reviens et dis oui.




LE SECRET DU TIMBRE

Series of stamp language cards also appeared in other
countries than France. Here are examples from one of the
series shown on the previous page, with identical messages

but stamps from Switzerland (left) and Belgium (right).
Publisher (both series): Jacques Brien, Brussels.

Stamps: 10 centimes Stamps: 10 centimes

Multiple Stamps in Series * Various Countries

LE SECRET DU TIMBRE .

Cross and Numeral Type King Leopold II “fine :
(1882-1907) beard” (1893-1900) £
Undivided back, postally Undivided back, 2
used, possibly in 1903 postally used in 1906 £

Pl
i ’“‘%W
g S

03 "a\\“z

J.BRIEN, Bruxelles - Déposé

NPEHAZAOHH

An unusual type of
ADYTHEMY.

serial card — a double

(panorama-type) post-
B 3acayReans

Mucan 8a mexe.

O6zuams ax me? 3

‘Meprara 38xbIXeHS BB epima.!a.
CT3815 H8 NEUES.

IIIARNASAANATISN

)
o

,,,,,,

g

e

I B% cpEA.
card from Bulgaria. Camwmnme, g b TR ey
. . Jlerm: Bax Ime Mora za '1'6,170!!01‘501? Flpzemn MCaTa Ak
\ Ta: HOTspOAME CH % :
ong‘;g::-ra: He mé Geenono# Bewel a0608E % cpEA.

He naaTero: O6esmErssams Tel

Liebst
Du mich?

Ich liebe Dich!

Ich wiinsche
Deine

{ Mein Ilerz gehord Freundschaft,

einem andern!

Die Briefmarkensprache.

Marke auf der Riickseite:

Mitte aufrechtstehend: Ich habe Dich nicl) fimRaie
verstanden! Liebe an,

Mitte quer: Wie kann ich Dich verstéhnen?
Mitte umgekehrt: Du bist unausstehlich!
Mitte schrag: Belistige mich nicht mehr!
Unfrankirt: Ich verachte Dich!

Du verdienst
geachtet zu werden.

Deine Treue
will ich lohnen.

Deine Liebe
macht
mich gliicklich,

zImgosed yojz1asen ‘BroquinN 9piryos ‘IJ UOA Je[roA

| Quiile mich nimmer, | O :
lass mich allein Sei gliicklich
in meinem Schnierz, und zufrieden.

) N R g -{;
3 tﬁcroruw{@l

cp:kga'r

"HOAI - WHULOY vgognd' 'erenREAeRHAER Baay

IMaCTaXBb.

Teoara a060Bb
Me IpPaBH

) B
; ; L
h v @
% putelchigel-b: N 4 I {43 :

NP b 2B
! (; Mobesam MOKT DA 3 ¢ 5
Mfeaqam TBOETO ¢ OcTasm ME § ¢
IPUATEACTEO. ¢ . pEpHEA. 3 ¢
‘i 2‘ Al I heerpiors ¢ €

e ESUKRTBTS H

Ba XOAeXIHOHEPH

Zomo zp { JAermaxa: H

™Mo o0adBaT®. 4
O6spraTa: Mouaa 8a pasmEHA.

JdEraaqa: deqaeme om 3a HADDEAD

‘pasmEHA.

IIpaepa: JpyTapCEX IOBAPABE OTH MO~
JEBIHOHEDH. ;
€ MONEEeIN'sk Me TPOTEa §B
TBOETE MO, XKADTH.

\ O6=praTa; Baarozapss, ¢
g C

TBOR T

‘o
OCITEHCKATS MAPKEY
48 HAMOCTPOBAHH EaDTH.

oTs th.{ NoaeraTa: TBOXTE NOIEHCEX KADPTH

ARSI AASSIAN
) B '=-

7 Ri
WHUL01D,
2 g: DN g E

On dit que le BLEU porte bonheur

te le souhaite de tout coeur

He mu DRI
R\ Beue!

S
OTrosop®
sezgraral

TATA TOAXOBA .\
Camo Ha Teb6e n’fgmamx._'

Publisher:

Rozova Dolina bookshop

Stamps: 5 stotinki

Prince Ferdinand I (1901)
Undivided back, unused

A series of two German cards with 10 pfennig
stamps of the Eagle issue (1889-1900).
The original stamps were red, not blue

as the stamps printed on these cards.

Publisher: Fritz Schardt, Nuremberg
Undivided back, unused

In addition to numerous messages for lovers, the
card to the right also contains messages (within
the frame) for postcard collectors.

[[1sossmor

Griiss Gott
mein Liebchen !

Ich bin
vergeben!

Ich bleibe
Dir treu!

durch Priifung

Schenke mir

Vertrauen!
Bleib mir
ront Ich bleibo
ewig Dein!
Gutferngruss!

Fir Postkarten-Sammler: =

Rechts mitte schrég: Deine Karten entziicken mich!

Rechts mitte umgekehrt: Bitte um Gegenwert!

Links mitte quer: Ist weiterer Tausch angenehm?

Links mitte aufrechtstehend: Gutferngruss Sports-
kollege! — (Sportskollegin!)

Untenmitte quer: Dukannst mich mit Deinen Karten nicht erfrouon.

Schreibe sofort!

KUnten mitte umgekehrt: Danke beslens, sammle nicht mehr!/

Du hast Dich :
> Nein!

bewihrt,

Nur Dir gehort
mein Herz.

Schreibe
nicht mehr.

Ich sehne mich
Dich zu sehen.

Ich vertraue
Dir nicht mehr,




Single Stamps, Single Ladies

In addition to cards with multiple
stamps for different messages, there
were also series of cards with single
stamps — each with only one message.
If these cards were to be used for secret
communication, the sender had to start
by sending the whole series of cards to
the recipient. Not very convenient for
the correspondents, but good business
for postcard publishers!

Here are cards from two German
single-stamp series.

Stamps: 10 pfennig Germania (1902)
The stamp’s original colour is red.

Briefmarkensprache

Write soon!

Divided back,
postally used in 1912

1 love you endlessly!

Divided back,
postally used in 1911

I’'m longing for you!

Divided back,
sent under cover,

no date

When will we meet again?

Divided back,
postally used
in 1910

Publisher (upper series):
S. Blueh, Wien/Vienna
(S.B.W. above a Rotophot logo)

Publisher (lower series):
Rotophot/Heinrich Ross,
Berlin (RPH)

When and where can
1 talk to you?

Divided back,
postally used
in 1910




Single Stamps, Loving Couple

If a couple wanted to use single-stamp cards as “keys”
to a secret language, they first had to exchange the
entire series between them.

An alternative was to send a single card with an
appropriate message. Not so secret, but considerably
lower costs for postcards and postage!

1 am waiting. 1 am hoping.

Publisher: Katz, France (J.K) Stamps: 15 centimes French Sower (semeuse) type, 1903

My heart is free. I will overcome everything.

Distant from my eyes, close to my heart.

All cards with undivided backs
and postally used in 1904




Stamp and Flower Language

The stamp language was not the only secret or symbolic
language illustrated on early postcards. There were
languages of birds, butterflies, colours, eyes, flowers, fruits,
hearts, helmets (!), kisses, months, names, perfumes,
playing-cards, seals, and more.

This series of single-stamp cards shows an innovative
combination of stamp language and flower language.
It exists in several different versions and with both
Belgian and French stamps.

Pansies / Memory of a sincere friendship.

Publisher: Fauvette (France)

Rose / Receive this pledge of my love.

Stamps

Marguerite / I love you. Do you love me?

: 10 centimes King Leopold II “coarse beard” (1905)

Forget-me-not / Joy and happiness. Do not forget me.

Marguerite / I love you... a little... a lot...

All cards have divided backs.
The card in the centre was postally used
in 1911, the other four in 1912.




Single Stamps in Male and Female Series

To further extend the range of
postcards for sale, this editor
published two series of single
stamp cards with the same
messages — but separate series

for men and women!

e

ﬂ\ g .
'*i i éf ﬂ/ﬂ(///?f /MJ *

Do not forget me.

Note that the letters that the
persons are about to post have
the stamps affixed in the same
positions as the secret messages
shown on the large envelopes
to the right.

>

See you soon.

Publisher: Eugene Le

My life is yours. Delay, Paris (E. L. D.)

Stamps: 10 centimes Sower
(semeuse) type of 1907

All cards with divided
backs; one unused,
five sent under cover

One card dated 1910




Messages on Address Side * Sweden

Do you love me?

BREFKORT

(Carte postale)
(ADRESSEN ANBRINGAS A DENNA SIDA)

1 love you!

Once two correspondents had
exchanged the keys to their A R N A A T U TSR V5 |
secret stamp language, the %.
. ) ,
conversation could begin. 2 BREFKORT.
In the case of Sweden, where Carte postale.
. fx‘ (OENNA SIDA ANVANDES ENDAST FOR ADRESSERINGEN. =
one single stamp language %
gl
dominated the market, the % / g
meaning of the “secret” 5| o jifl. é/ Z é
messages can be interpreted % &
with some certainty. &
£ u.;OSu"‘.’___ S e e W %
2:,’ {om den Raa wppgih on) f\b;
g c't"/d essorf. o %
- — - PR R
Postkarte — Carte postale
Weltpostverein Union postale universelle
mgwnw ~ Correspondenzkarte — Lvevefefojl.ap
: < ifg korespondencyjna — Korespondencni listek
F rietkhart = L:utnlnnvneoal Pagtoard o Braflort i
=018 OTRPRITOE-TITNCH MO L— i S Yes!
= o S '
*, Nt oy e
g ﬁih / o
= fro70w | Yotz o
ﬂ’/’ufrg/((f 1/‘7/»
Za &
v
é{//] %2‘ ///(
Carte Postale
Postkarte — Post card
Cartolina Postale — Ilsevelezd - lsap
Brefkort — Briefkaart — Brevkort
OTKPBITOE NHCHbMO
sSariefagostal = (Carto postal’ « ~ . - T e R e S
Union postale universelle
Dopisnice :
P M / : g0 How should
Leotzer. ( MWizna. we meet?
' Fidelity will have
Clotiteare........ its reward!

O LA
SESE R
N %
PN -,

Respond to
my love!

(om den kan uppgifvas)

BIRERKOIRI

(Carte postale)

(Denna sida anvdndes endast f6r adresseringen.).

Z 7",/; &9
Arecsort L e ik MW ....... “
¥ 2

Sope 2 BREFKORT
‘v (’,"_ = f\\,;‘ (Carte postale)
RN l(’ S (Denna sida anviindes endast for adresseringen.)

Boéz‘ac/" '

“in kan uppgifvas)

Most cards of this
kind brought positive,
affectionate messages.

After all, who would
exchange the key to a
secret language with
someone just to tell him
or her that I'm
engaged or My heart

already

belongs to someone else?



Messages on Address Side °* Various Countries

Co6té réservé a l'adresse.

Carte Postale

Postkarte — Post card
Cartolina Postale — Levelez6-Lap
Brefkort — Briefkaart — Brevkort
OTKPBITOE ITHCHEMO
Tarjeta postal — Carto postal
Union postale universelle

e
S

O}ij |
O%ZM; <
4 7 D %Am

*0ZZ111pul ,I1¥

CUONMMUNICATTUIV (INCAND T OUSTRo=
(Post Office keuulutwn )

In most countries we can only guess,
from the odd positions of the stamps,
that postcards such as these were
used to convey secret messages.

Ce coté est ex

N
ir fir die Udrefe, |\ n\

lle - Levelezo-Lap
- Dopisnica - Cartolina postale

~ Unione postale universale




Messages on Image Side

In certain countries
it was common to
put the stamps

on the image side
of the postcard.

LT
-
3=/

s "

P T

>TROSTESD N \

(469) Editor: F. A. Martins—Camdes, 35—Lisboa

~ PORTUGA

Parc du plaisir. No, 46.

e Other countries
¥ did not allow this
until a UPU decision
came into force in
October 1907.

1CASERNE
TURREAU

N

Edition Bergeret

T vy
a g

Stamps on the image

side could also be
used for sending
secret messages...

il il ver . 1O
Volie snaciorn m,a%

DUCLAIR. — Vue Générale prise de la Rive Gauche

Awrihe
Je boryoit o sres

3 (jﬂlk}[on: ND P’Jol
t e ar/ s

. (Bird's eye view).

37. MONTMORENCY

..but again, we cannot
know for sure if that

was the purpose in
each individual case.




Correspondents with

very strong feelings could
emphasize their messages

R
by using two stamps. NE

DENsPOSTFORENING

(UNION POSTALE UNIVERSELLE). g
DAN MARK %

BREVKORT. (CARTE POSTALE) ]

\! AN AN NG ZNZNVZANY
X R A A
AL A A A s AR A
i I
5
.7
s 2 &

£ b= (27, ;

IV SF3 3 =

S

= Post Card.
=)
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Messages Using Two Stamps

Paul Bwald

Malilowerstr. 3
Rixdori-Betlin

A. de Nussac, édit., Guéret

CARTE POSTALE

CORRESPONDANCE ADRESSE
Zuldssig in der Schweiz, Frankreich, latien {
Portugal, Ruminicn, Brasil'en, Luxembmg etc. ‘

/"I/ - \/7 g ( ;

EREFKORT.

(CARTE POSTALE)

=~

As an alternative,
correspondents could
use two stamps for
sending different
messages!




